אגרת 6 - 1921 
(ספר "פרי חכם", עמ' 14)
ב"ה ועש"ק חזון אפר"ת וורשה

לכבוד ידי"נ … נ"י לעד

[עמוד יד] מִכְּבָר ערכתי לך שני מכתבים, ולא עלה בידי לְשֹׁלְחָם אליך. והאמת שארצה לראותך טרם נסיעתי אי"ה [אם ירצה השם] כ"ב מנחם-אב. עתה אתכבד לְהֲטְעִימְך מִנּוֹפֶת צוּף דִבְשִי.
[עמוד יד] כתיב: "תְּאַבֵּד דֹּבְרֵי כָזָב אִישׁ דָּמִים וּמִרְמָה יְתָעֵב ה'"
. משל: למלך שלקח בנו אצלו ללמדו תכסיסי מלוכה. וַיָּרְאֶהוּ את כל הארץ, את אויביו ואת אוהביו. 

 [עמוד יד] ויתן המלך לבנו חרב מִגִּנְזֵי אוצרותיו. וּסְגוּלָה נפלאה בְּחֶרֶב זה, אשר בהראותו החרב לאויבים – כְּרֶגָע
 יפלו לפניו כְּדוֹמֶן
 על האדמה. וילך בן המלך ויכבוש מדינות רבות, וישלול שללם ויעש חיל.

[עמוד יד] לימים אמר המלך לבנו: עתה אֱעָלֶה לִמְרום המגדל ואסתיר עצמי שם. ואתה תשב על כסאי ותנהיג את כל הארץ בחכמה [עמוד טו] וּבִגְּבוּרָה. ועוד לך מגן זה אשר עד היום היה טמון בְּגִּנְזֵי המלכות, ושום אויב וּמִתְנָכֵּל לא יוכל להרע לך. בְּהִמָצֵא המגן הזה ברשותך.

[עמוד טו] ויטול המלך את החרב וַיִּכְרֵכוֹ בָּמָגֵן, ויתן לבנו. והמלך עצמו עלה אל המגדל ויסתתר שם. ולא ידע בן המלך כי החרב והמגן כרוכים זה בזה. וכיון שהמגן לא היה חשוב כלל בעיניו - לא שמר אותו, ונגנב ממנו המגן, ועמו החרב.

[עמוד טו] וּכְהִשָמָע במדינה אשר בן המלך מנהיג הארץ, וגם נגנבו ממנו החרב והמגן, מיד העיזו פניהם, והתחילו אויביו לערוך עמו מלחמה, עד שנפל בידם בשבי. הוא וכל הרכוש הרב. ועתה שאויבם בידם - שפכו כל חמת נקמתם עליו. ונפרעו ממנו על כל מה שהתעלל בהם בימי הנהגת אביו. ובכל יום ויום הכו אותו מכות נמרצות.

[עמוד טו] ויתבייש בן המלך מאביו, כי צרת אביו כאבה לו יותר מצרתו. וַיָּשֶת [וְשָׂם] עצות בנפשו לעשות חרב ומגן כראשונים כדי לפייס את אביו ולהראותו חכמתו וגבורתו.

[עמוד טו] ובתחבולות עשה מין חרב, דומה לחרב הראשון. וכן עשה מגן, דומה למגן הראשון.

[עמוד טו] וכאשר נכונו כלי מלחמתו בידו, קרא בקול אל אביו שבראש המגדל: הִתְפָּאֵר עָלַי 
, כִּי בֵּן חָכָם יְשַׂמַּח אָב וכו'
 ועד שהוא קורא אל אביו, אויביו הולכים ופוצעים את מוֹחוֹ וּכְבֵדוֹ. וּכְכֹל שֶיִרְבּוּ עליו המכות -  כן יתגבר וִיחֲזֵק את עצמו כדי לפייס את אביו. וצועק: עתה איני יָרֵא מִכֹּל. ומי יוכל להלחם בי בִּזְמָן שהחרב והמגן שלי בידי.

[עמוד טו] וכל כמה שהוא מתפאר - אויביו מרבים  עליו מכות ופצעים. אבנים ומקלות פורחים על ראשו. ודמו שותת על לְחָיָו. והוא מתאמץ לזקוף קומתו בגאוה, כָּגִבּוֹרִים, להראות לאביו  שעתה אינו ירא מכל. וּכְשַחַק מָאזְנַיִים
 נֶחְשָׁבוּ לעומת גבורתו. כי החרב עמד לו, או המגן עמד לו וכו'.

[עמוד טו] וזה שרמז המשורר, "תְּאַבֵּד דֹּבְרֵי כָזָב"
, דהיינו, אותם שפניהם כקוף בפני אדם. ועושים בְּכֹח עצמם חרב כמעשי הקב"ה; ולא עוד, אֶלָא שרוצים גם כן להתפאר בִּמְלָאכָה זו כמו שהשי"ת מתפאר וכו', ועליהם נאמר "אִישׁ דָּמִים וּמִרְמָה יְתָעֵב ה'"
, כי במעשי אנוש עושה מגן ומתפאר שאינו מרגיש שום כאב וכו' - גם זה יתעב ה', דהיינו, [עמוד טז] שֶשִלְיָתוֹ נהפך על פניו, כי אומר שהוא בעל חכמה וגבורה, ואינו ירא מִכֹּל, ויחד עם זה מלא מרמה ומבקש תחבולות וכו', זה יתעב ה'.

[עמוד טז] אֶלָא כל הֲשְלֵמוּת מונח בסוד שם הקדוש "אלקי צִדְקִי", אשר כל אבריו וגידיו ידעו שמקום "השראת השכינה", הוא בִּמְקוֹם "הצדק", דהיינו, בזה הידיעה החלוטה, אשר צָדְקוּ
 יַחְדָּו כֹּל מַחְשְׁבֹתָיו
, ולא צעד עוד שום אדם בעולם פסיעה רעה שָוֵה בְּשָוֵה, כמו שלא יצעד בְּכֹח עצמו פסיעה טובה ודו"ק.

[עמוד טז] והגם שהכל מאמינים כך, אבל לִידִיעָה הם צריכים, להתישב על הלב, כמו "מוּשְׂכָּל ראשון", אשר ההשתפכות של לב נאמן אמיתי אל הבורא ית', מסוגלת לגלות שֶׂכֶל זה בעולם, כמו כל דבר פשוט וּמְקוּבָּל שמתישב כל צרכו על הלב.

[עמוד טז] וז"ע [וזה ענין] "ובקשתם "משם" את ה' אֱלֹקֶיךָ וּמָצָאתָ"
, וזה ענין ברכת "הטוב ומטיב", שהוא "מטיב לְאֲחְרִינֵי [מטיב לאחרים]", כי השגתו שורה באמת על הטובה, כי ע"כ [על כן], נקרא "טוב", ושם זה
 מושג לכל אדם בנקל. וזה ג"כ [גם כן] שם "אֱלֹקֵי חַסְדִּי
". אבל מחמת קלותו להתקבל, לא נשאר היחיד
 על כל הבריות ודו"ק [ודייק].

[עמוד טז] אבל ע"כ [עד כאן] עבודה שבגלות וקיום תורה מעוני, מְגוּלֶה בעליל לְעֵין כל אֱבָרָיו של עובד ה', השם הקדוש " אֱלֹקֵי צִדְקִי 
", דהיינו, שלא היה רע כלל במציאות, אפילו  ברגע קטן מהזמן, שז"ס [שזה סוד] "וּמֵטִיב", פירוש שאינו מתגלה על "הטוב", רק על "המטיב לְאֲחְרִינֵי", בסוד, "גם זו לטובה". שז"ע [שזה עניין] עמוק ונכבד מכל הנכבדות, ויחוד הזה לא משאיר שום מקום, אפילו ... עת הזאת חוץ הימנו. וז"ס [וזה סוד] הוי' [השם] אחד ושמו אחד
, המושג פשוט לשלמים.

יהודה ליב
� תהילים פרק ה 


  פסוק ז:   תְּאַבֵּד, דֹּבְרֵי כָזָב:    אִישׁ-דָּמִים וּמִרְמָה, יְתָעֵב יְהוָה.


� תהילים פרק עג פסוק יט:   אֵיךְ הָיוּ לְשַׁמָּה כְרָגַע;    סָפוּ תַמּוּ, מִן-בַּלָּהוֹת (למרות זאת, קרא כְּרֶגָע, כי זה לא סוף פסוק או 


  אתנחתא)


� ירמיהו פרק ט פסוק כא: דַּבֵּר, כֹּה נְאֻם-יְהוָה, וְנָפְלָה נִבְלַת הָאָדָם, כְּדֹמֶן עַל-פְּנֵי הַשָּׂדֶה; וּכְעָמִיר מֵאַחֲרֵי הַקֹּצֵר, וְאֵין 


  מְאַסֵּף


� שמות פרק ח פסוק ה: וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה לְפַרְעֹה, הִתְפָּאֵר עָלַי, לְמָתַי אַעְתִּיר לְךָ וְלַעֲבָדֶיךָ וּלְעַמְּךָ, לְהַכְרִית       


  הַצְפַרְדְּעִים מִמְּךָ וּמִבָּתֶּיךָ:  רַק בַּיְאֹר, תִּשָּׁאַרְנָה


� משלי י, פסוק א' : בֵּן חָכָם, יְשַׂמַּח-אָב; 


�   ישעיהו פרק מ פסוק טו: הֵן גּוֹיִם כְּמַר מִדְּלִי, וּכְשַׁחַק מֹאזְנַיִם נֶחְשָׁבוּ; הֵן אִיִּים, כַּדַּק יִטּוֹל.[=מר זה 


    טיפת מים. שחק מאזניים זה מה שנשאר במאזניים אחרי השקילה, כלומר הגויים שווים פחות  


    היחס של טיפת מים לדלי ופחות משחק מאזניים]


�   תהילים י, פסוק ז' : תְּאַבֵּד, דֹּבְרֵי כָזָב


�   תהילים י, פסוק ז' : אִישׁ-דָּמִים וּמִרְמָה, יְתָעֵב יְהוָה


�   תהילים פרק יט פסוק י:   יִרְאַת יְהוָה, טְהוֹרָה--עוֹמֶדֶת לָעַד:    מִשְׁפְּטֵי-יְהוָה אֱמֶת; צָדְקוּ יַחְדָּו


�  ישעיהו פרק נה פסוק ז: יַעֲזֹב רָשָׁע דַּרְכּוֹ, וְאִישׁ אָוֶן מַחְשְׁבֹתָיו; וְיָשֹׁב אֶל-יְהוָה וִירַחֲמֵהוּ, וְאֶל-  


     אֱלֹהֵינוּ כִּי-יַרְבֶּה לִסְלוֹחַ


�  דברים ד, � HYPERLINK "http://kodesh.mikranet.org.il/i/t/t0504.htm" \l "29" �פסוק כט�: וּבִקַּשְׁתֶּם מִשָּׁם אֶת-יְהוָה אֱלֹהֶיךָ, וּמָצָאתָ:  כִּי תִדְרְשֶׁנּוּ, בְּכָל-לְבָבְךָ וּבְכָל-נַפְשֶׁךָ.


�  דהיינו "טוב"


�  תהילים פרק נט פסוק יא:   אֱלֹהֵי חסדו (חַסְדִּי) יְקַדְּמֵנִי;    אֱלֹהִים, יַרְאֵנִי בְשֹׁרְרָי. 


     פסוק יח:   עֻזִּי, אֵלֶיךָ אֲזַמֵּרָה:    כִּי-אֱלֹהִים מִשְׂגַּבִּי, אֱלֹהֵי חַסְדִּי.


�  פירוש = השם היחיד. (אלא נתפסו עוד שמות בנוסף ל-טוב)


�  תהילים פרק ד פסוק ב:   בְּקָרְאִי, עֲנֵנִי אֱלֹהֵי צִדְקִי--בַּצָּר, הִרְחַבְתָּ לִּי;    חָנֵּנִי, וּשְׁמַע תְּפִלָּתִי


� זכריה פרק יד פסוק ט: וְהָיָה יְהוָה לְמֶלֶךְ, עַל-כָּל-הָאָרֶץ; בַּיּוֹם הַהוּא, יִהְיֶה יְהוָה אֶחָד--וּשְׁמוֹ אֶחָד
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